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VccnenoBanue BBITIONHEHO B paMKaX HOBOI'O HAYYHOTO HAIPABIICHUS — «CBSI3M C WHBECTOpPaMID) /
«Investor Relations». B craTtee paccmarpuBaeTcsi pyCCKOS3BIUHAS M AHTJIOS3BIYHAS TEPMHHOCHCTEMA
Investor Relations, MpOBOANTCS COMOCTABUTENBHBII aHAJIM3 THIIEPO-THIIOHUMITYECKIX OTHOIICHNH Ha Ma-
TepHajie TeMaTudeckoi rpyms! «HomuHarms ni, cBs3aHHBIX ¢ Investor Relations» B cpaBHEBaeMBIX
s3pIKaX. OCHOBHBIMH METOJJaMH HCCIICIOBAHMUS SIBIIIOTCS KOMITOHCHTHBIHN M IepUHUIIMOHHBIN aHAH3,
OIHCATENBHBIA M CEMaHTHKO-TTIOTMYECKHI MeTol. B Xoze necienoBaHns OCBEIIACT s TIOHATHE «CBSI3U C HH-
BECTOpaMM», aHATM3UPYIOTCS IPAMEPHI TEPMHUHOB U TEPMUHOJIOTMYECKUX COYETAHHH PYCCKOTO W aHT-
JIMHCKOTO SI3BIKOB: UHBECMOP, AHATUMUK, AKYUOHED, OUpeKmop, bpokep, menedcep; investor, analyst,
shareholder, director, broker, manager. ConocTaBUTEIbHBIA aHAIN3 TEMaTHYECKONW IPYIIITHI TO3BOJHIT
BBISIBUTH OTIMYHTENIBHBIC XapaKTePUCTHKH THIIEPO-THIIOHUMITYECKHX CBs3eil M3ydaeMol TepMHHOJIOTHN
U TI0Ka3aJl BEICOKYIO CTENEHb CXOZCTBA CTPYKTYPHOIH OpraHM3aIH TEMAaTHUESCKOH TPYIITBI M JTOTHIECKYIO
CBSI3HOCTH HCCIIEyeMOil TepMUHOIOTHH. [1oiTydeHHbIe pe3yIbTaThl NCCIIEIOBAHNUS SABIISIOTCS IIEHHBIM
MaTepHaIOM He TOJBKO JUTS JIMHTBHCTOB U SI3BIKOBE/IOB, HO M JUTS CHIEIMAIFICTOB TIO CBSI3AM C HHBECTOPAMH,
COTPYJTHUKOB (JMHAHCOBBIX M MHBECTHIIMOHHBIX KOMITaHHI U OaHKOB, & TAKKE CIIOCOOCTBYIOT IOCTIHKCHHUIO
3¢ dexTHBHON KOMMYHHKaINH B cepe MpodecCHOHATBHO-IETIOBEIX OTHOIICHHI.

KiarueBble cjioBa: TeMaTHYeCKast rpynmna, HOMUHaOus JIUL, TAIIOHUM, TUIICPOHUM, CBA3U C UH-
BECTOpaMH, TCPMUHOJIOTHA, TCPMUHOCUCTEMA.

[ToHATHS KakI0M OTpaciy 3HaHUSI, HAXOJSICh BO B3aUMHBIX CBSI3SX M B3aMMHOMN
3aBHUCHUMOCTH, 00pa3yloT MOHATUHHYIO CHCTEMY JTaHHOW Hayku. B3anMocBsI3b 1 3aBHCH-
MOCTb CIELHATBHBIX TIOHATHNA 3a4aCTYIO MPOSBIIAECTCA B POJO-BUAOBBIX OTHOUIEHUSX.
Lenpto Hamero uccaea0BaHus SBISIETCS aHAIN3 TUIEPO-TUIIOHUMUYECKUX OTHOIIEHUIA
PYCCKOSI3BIYHBIX U aHTJIOS3BIUHBIX TepMUHOB Investor Relations, oTHOCsmUXcst K TeMa-
tudeckoit rpymnmne «Homuuarms nun, csa3aHHbIx ¢ Investor Relations», pe3ynbraTs
KOTOPOT'O MOTYT OBITh MOJIE3HBIMU B padOTE MO CO3aHUI0 HOBBIX U YIOPAI0UYEHUIO
CYILIECTBYIOIINX TEPMUHOJIOTUMA.

J1 yCTaHOBJIEHUS! CMBICTIOBBIX CBSI3€H CJI0B UCIIOJNIB3YETCS CEMAaHTHKO-JIOTMYECKUN
METO1, 0a3UPYIOIIMICS HA MPUHLIUIIE UCTIONH30BAHUS CIIOBAPHBIX TOJKOBAHUM, KOTOPHIE
B OOJIBIIMHCTBE CITy4YaeB SIBJISTIOTCS HAJIKHBIM HCTOUHHUKOM BBIJICIIEHUS TEMAaTHYECKUX
CPYIIIT TEPMUHOJIOTUUECKUX €TUHUL.

Cas3u ¢ unBectopamu / Investor Relations (IR) — 3T0 TepmuH, UCHOIB3yeMBbIit
JUTSl OTIMCAHUS HAIIPABJICHUS AESTEIbHOCTA KOMITAHUH, B3aUMOAECUCTBYIOIINX C UHBE-
CTHIIMOHHBIM coo011ecTBOM. [Iporiecc KOMMyHHKALUK CO CTOPOHBI MTyOINYHBIX KOM-
MaHW MpearnoaraeT J0BeACHHE 10 pPbIHKA 00s3aTeIbHON U T0OPOBOJIBHON HHpOpMA-
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IIUH, B TO BpeMs Kak ypoBeHb pa3BuTHs IR dakruuecku siBisercs nokasaTeneM COLU-
aJIbHOM 3HAYMMOCTH KOMITaHUH, KOTOPOI HEOOXO0JUMO B3aUMOIEHCTBOBATH C JICUCTBY-
IOLIIMMHU aKIIMOHEPaMH, MOTEHIUAIbHBIMA HWHBECTOPAMH, PBIHOYHBIMU AHATUTHKAMU
u xypHamucramu [1. C. 23].

Tepmunonorus Investor Relations panee He nmoaBepransach UCCIEIOBAHUIO U BIEp-
BbIE€ CTAHOBUTCSA OOBEKTOM M3YUEHUs, IOCKOJIbKY JaHHAas 00JIacTh SIBJIAETCSI OTHOCHU-
TEJIbHO MOJIOJIBIM HalpaBJIeHUEM B COBpeMEHHOH (uHaHCOBOH cdepe. BaxkHbiM dak-
TOpoM B cucteMaTtuzanuu IR-repmunonorun B rpynne «HomMuHaius 1u11, cBsI3aHHBIX
¢ IR» BBICTynarOT po0-BUIOBBIE OTHOLIECHHSI TEPMUHOB. MIHTEpeC K M3yUEHUIO TUIIEPO-
TMIIOHMMUYECKUX OTHOLIeHUH B TepMuHoiioruu Investor Relations kak HoBoH cgepsl
(UHAHCOBON TEPMHUHOJIOTUU O0BSICHAETCS HEOOXOAUMOCTBIO B YIOPSIIOUEHUH U aHa-
JIM3€ HOBOM TEPMUHOCHUCTEMBI.

B ocHoBe 1:000i TEPMUHOJIOTMYECKON CUCTEMBI JIGKUT POI0-BUI0BOM IPHHIIMII.
B nuHrBucTHYECKON TUTEpaType CyLIECTBYIOT U pyrue 0003HaueHHUs JAHHOTO A3bIKO-
BOTO SIBJICHUSI: OTHOLIEHUS OOIIEro — YacTHOI'0, BKIFOUYEHHS, THIIOHUMUYECKHE, THIIe-
PO-TUIIOHUMHMUECKHE, POJI0-BU/IOBbIE, CYNIIEMEHTHO-MEpapXUUECKUE OTHOLICHHUS.

I'unoHuMus, HepapXu4ecKu OpraHU3yHoNas 3JEMEHTbl CEMaHTUYECKOTO IOJI,
TEeMaTUYeCKOM M JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOW TPy, OCHOBBIBAETCSA HA POJ0O-BUIOBBIX OT-
HomeHusx [2]. Ceeutasicek Ha JIk. Jlaiion3a, JILA. HOBUKOB 0oTMEYaeT, 4TO TUIIOHUMUS
BMECTE C HECOBMECTUMOCTBIO SIBJIIIOTCS «CaMbIMU (YHIAMEHTAIbHBIMH Napairma-
THUUYECKUMHU CMBICJIOBBIMUA OTHOLIEHHMSMH, ITOCPEICTBOM KOTOPBIX CTPYKTYPHUPOBAH CIIO-
BapHbIi cocTaB s3bika» [3. C. 631].

CornacHo B.A. ITOTHUKOBY, «OHUM U3 YHUBEPCATIBHBIX THIIOB OTHOIIECHUN MEX-
Iy CIIOBAMH BCEX S3BIKOB SIBJISIFOTCSI OTHOIIEHUSI BKJIFOYEHUS, UM UMIUIMKAIUU, KOTO-
pbI€, C OJIHOM CTOPOHBI, OTPAKAIOT PA3IMYHBIC IO CTEMEHH 00OOIIEHHOCTH Ha3BaHUs
peanuii ¥ UX KJIacCOB B SI3bIKE, TO €CTh POJIO-BUJIOBBIE, & C IPYTrOi CTOPOHBI, Ha3BaHUS
00BEKTOB U UX YaCTEH, TO €CTh Iesioro u yactny» [4. C. 192].

M.B. HUKUTHH cYMTaeT, YTO TMIOHUMUYECKHE OTHOIIECHUS BBIIBIIIOT HEPAPXUIO
U CTPYKTYpy OOILIEro B Belllax, U B HUX CHIBHO NOAYEPKHYTHI COOCTBEHHO JIOTMYECKHH,
CHCTEMaTU3UPYIOLINH, KJIaCCU(PUKALMOHHO-YTIOPAJOUHNBAIOLINM acleKThl, oOecreyn-
BAIOILME TPAH3UTUBHOCTh OTHOLICHUH B HepapXxudeckux nenoukax [5. C. 92].

I'mnoHuMuUs HOHMMAETCsl KaK «KaTeropuaibHOE OTHOIIEHHE BKIFOUCHHUS JIEKCHYe-
CKHUX €IMHHUI], OCHOBAHHOE Ha JIOTMKO-CEMAHTUYECKON CyOOpIMHAIMY, KaK OTHOLICHHUE
rOCIOJICTBA U OJHOBPEMEHHO CONOJUYMHEHHOCTH 3HAYEHUH JIEKCUYECKUX EIUHHID
[6. C. 4].

['umonuMBI 0071a110T CIIEAYIOIIMMU CBOMCTBAMU:

1) runoHuM onpezenseTcs B TePMUHAX OJJHOCTOPOHHEN MMIUIMKAIMH, T.€. BCEraa
peanbHa 3aMeHa T'MIIOHMMa Ha TUIIEPOHMM Kak I10JIBE/ICHHE BUIa O] poJi, a 0OpaTHOe
HE BCEr/la BO3MOXXHO;

2) 3HaueHHE T'MIIOHMMA CEMAaHTHUYECKHM CJIOXHee, Oorade, 4eM y TI'MIIEpOHUMA,
a 0TOOpa)kaeMblil UM KJ1acc MPEIMETOB YXKe;

3) ceMaHTUYEeCKHEe OTHOLIEHUS COTMITOHMMOB — 3TO OTHOLIEHUS JIEMEHTOB OJI-
HOro Kyacca. [ MIoHMMBI BKITFOUAOT B C€0s1 CMBICIIOBOE CO/Iep KaHKUe THIIEPOHUMa U IIPO-

52



Capayzoea TA. FI/IHepO-FI/IHOHI/IMI/I‘{eCKI/Ie OTHOLICHUSA TCPMHUHOJIOTHH, 0003HAYAIONICH CBS3M. ..

TUBOIOCTABJIAIOTCS IPYT JIPYTY COOTBETCTBYIOIIMMH JIONOJIHUTEIbHBIMU U depeHIy-
anpHbIME ceMamu [7. C. 233].

Jliist onucaHusl CeMaHTHUECKON CTPYKTYpbl MHOTHX TepMHHOB Investor Relations
CYIIECTBEHHOIN XapaKTepUCTUKOH sBiseTcs AnddepeHnuanys Il KII0YeBbIX ayIu-
TOPUI: UHBECTOPHI PA3IMUYAOTCS 110 TUILy WHBECTHLIMH, 110 XapaKTepy MHBECTULIUN
(JUITMTENTBHOCTH NEPUOJIA BIIAJECHUS, Y4aCTHEe B YIPABICHUN KOMIIAHUEN), 10 HHCTUTY-
LIMOHAJILBHOMY INPU3HAKY, N0 Teorpaguyeckomy npusHaky. Mrak, Homunanus nun In-
vestor Relations xapakrepusyercs: Mo npopeccuoHaIbHONW MPUHAAIEKHOCTH, TIO HH-
BECTUIIMOHHOW NMPUHAJUISKHOCTH, 110 HAIIMOHAIBHON NMPHHAIIEKHOCTH, IO UMYILECT-
BEHHOMY CTarycCy  T.1. CUCTEMHOCTb B JaHHOW TEMaTHYECKOH IPyIIE MPOSBIIAETCS
KaK B COJICP)KaHUH, TaK U B A3bIKOBOM O()OPMIICHHH.

B pycckoii Tepmunosnioruu Investor Relations siiepHpIME TEpMUHAMU TEMAaTHYECKON
rpynnsl «Homunanums i, cBs3aHHbIX ¢ Investor Relationsy siBisrorest nekcuueckue
eIMHULIBI UHBECMOD, AKYUOHED, AHATUMUK, OUpeKmop, bpoxep, MeHeocep, BBICTyIa-
Iole B KadecTBe AUpdepeHInaibHOro npu3Haka, SKCIUIMIUPYEMOro CIIOBapHBIMU
ne(UHUIUAMY TOJIKOBBIX CIIOBAapei.

B cocraBe aHIIOS3bIYHOM TEPMUHOIOTMY HAMHU OBUIO BBIAEIEHBI TEPMHUHBI-CIIOBA
U TepMUHBI-CI0BOocoueTaHus. KirtoueBble TepMUHBI JAaHHOW TEMaTHYECKOW IpYIIIbI
IIpEeCTaBJICHbI CIEIYIOUIMMHA HOMUHALMAMU: investor, shareholder, analyst, director,
broker, manager.

OCHOBHBIM NPUHLIUIIOM JESTENBHOCTH CIykObl Investor Relations siistercs an-
pecHasi KOMMYHUKAIWs, HallPaBJIEHHAsl Ha KJIIOUEBYIO ayIUTOPHIO: MHBECTOPOB U Kpe-
JIUTOPOB, AHAJIUTHKOB U YHPABILIOLUIMX aKTUBAMH, SKCIIEPTOB PbIHKA, HHPPACTPYKTYp-
Hbl€ OpraHu3aluy GOHIOBOTO PhIHKA, KOHCYJIBTAHTOB, MApTHEPOB U mpeccy. «Mcxons
U3 mocrymnaroniel MHGopMaluyu NOTEHIUAIbHbIE MHBECTOPBl MPUHUMAIOT pEIICHUs
0 MPUOOPETEHNH 1IEHHBIX OyMar, a JIeHCTBUTENIbHbIE HHBECTOPBI JENIA0T BBIBOBI O Iie-
71eco00pa3HOCTH MPOJAKU WIIH yAep KaHus [eHHbIX Oymar» [8. C. 61].

I'nnepoHuM uneéecmop O3Ha4YaeT «WINLO, OPraHU3ALUS WINA FOCYJAPCTBO, IIPOU3BO-
Jis111ee MHBECTULINIO; BKIAIUUK» [9]. B cBOO ouepe b, HHBECTOPHI KIACCU(PUIIMPYIOTCS:
0 TUITy U XapaKTepy UHBECTULIMH, 10 CTPATErn4ecKoMy MpHU3HAKY, 110 reorpaguyecko-
My NpPU3HAKY, N0 TPO(ECCHOHATBHOM NMPHUHAUIKHOCTH, IO UMYILIECTBEHHOMY CTaTycy,
[0 CTENEHU UAECHTU(HUKALUY U aKKPEIUTAIUH, 110 HAINYHIO COLIMAILHON OTBETCTBEH-
HOCTH.

JlaHHas TemMaTuyeckasi rpyIa BKIIOYAeT COTMIIOHUMBI, BbIIEISIEMbIE 110 ClIeLy-
IOLIUM [IPU3HAKAM:

110 THILY HHBECTULHMIA: ungecmop 6 kanuman (akyuu) — equity investor, UHGeCmop
6 0011208ble UHCMPYMeHmbl — debt investor;,

0 XapaKTepy HMHBECTHLHI (VIMTEJILHOCTH IEpPHOAAa BJAJCHHs, y4yacTHe
B YNpaBJIeHUU KOMIIaHMeH): nopmeenvhulii uneecmop — portfolio investor, pos-
HU4Hbl UHeecmop — retail investor, uacmuvitl uneecmop — individual investor,
private individual investor, uncmumyyuonanvusili uneecmop — institutional investor,
dosneocpounsili uHeecmop — long only investor, long-term investor, doneocpounsiii
UHCMUMYYUOHANbHBIL uHeecmop — long only institutional investor, cpeonecpoumblii
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ungecmop — medium-term investor, intermediate-term investor, KpamKoCpOUHbIU UH-
eéecmop — short-term investor;

M0 CTPATernYecKoMY NMPHU3HAKY: UHBECTOP, UCHOb3VIOWUL CIPAMeSUIo CIoU-
Mocmu — value investor; ungecmop, UCNOIL3VIOWUL cmpame2uio pocma — growth
investor, nomenyuanbHblli UHeecmop — potential investor, cmpamezuyeckuil uHge-
cmop — strategic investor, naubonee npeonoymumensvHule uneecmopvl — Tier 1 in-
vestors, uneecmopul 6mopozo ypoens — Tier 2 investors;,

1o reorpaguueckoMy NPU3HAKY: omeuecmeeHHblil uneecmop — domestic inves-
tor, omeuecmeeHHbIll UHCMUMYYUOHAIbHBIN UHBecmop — domestic institutional investor,
3apy6edncHblil UHBECMOp, UHOCMPAHHBILL UH8ECOp — foreign investor, MescOyHapOOHbIl
UHCMUMYYUOHANbHBLI UHBecmop — international institutional investor;

10 Npo(ecCHOHAIbHOI NPUHALICKHOCTH: NPOPeCccUOHANbHYLL UHBECTNOD —
professional investor;

0 UMYILIECTBEHHOMY CTATYCYy: COCMOAMENbHbIN YacCmHblil uneecmop — high
net worth private investor, uneecmop cpeonezo knacca — middle-class investor;

M0 CTeNeH! MICHTH(PUKAIMH U AKKPEeAUTALNUU: UOeHMUPDUYUPOBAHHBII UHBE-
cmop — identified investor, Heudenmuguyupyemvlii uneecmop — unidentified investor,
3ape2ucmpuposantbill posHuUHbIL UHeecmop — direct registered retail investor, 3ape-
2UCMPUPOBAHHBIU YacmHblll uneecmop — direct registered private investor, Heakkpeou-
MoeaHHblll uHeecmop — non-accredited investor;

10 CONUATBHOH OTBETCTBEHHOCTH: COYUAbHO OMEEMCMBEEHHbIl UHBECTOp —
social responsibility investor.

B npuBeneHHBIX TprMeEpax ONpeieieHHe B COCTaBHBIX HAMMEHOBAHUSIX HE TOJIBKO
KOHKPETU3UPYET HOMHHAIMIO KaKOro-T1M00 MHBECTOPA, HO U YKa3bIBACT HA MPUHA JICK-
HOCTh JJAHHOT'O TIOHSITUS K ONPECIEHHOMY KIacCU(PUKAIIMOHHOMY PATY.

3HaYUTEIbHOE KOJIMYECTBO UHBECTOPOB «II0JIy4atoT HH(POPMAIMIO HE TOJbKO Ha-
MPSIMYIO OT KOMIIAHUU-3MUTEHTA, HO ¥ U3 CPEJICTB MAaCCOBOM MH(pOpMAIINH, OT (PUHAH-
COBBIX aHAJIMTUKOB, IPUYEM MHEHHE MOCIICTHUX UTPAeT 0OBIYHO HEMAIOBAKHYIO POJTh
npyu 000CHOBAaHUM (PUHAHCOBBIX perleHui Ha poHo0BOM phiHKe» [8. C. 61]. B3aumo-
JIeCTBUE KOMITAHUU-DMUTEHTA C aHATUTUKAMH CYILIECTBEHHO IMOBBIIIAET CTATYC KOM-
MaHWi B TJ1a3aX WHBECTOPOB, TaK KAK MMEHHO aHAIUTHKHU JAIOT PEKOMEHIAIIUU «II0-
KynaTby», «Iep>KaThy, «IpoJIaBaTh» aku dMHUTeHTa. [IpenocTaBieHre aHaTMTHYECKON
MH(pOPMAIIMK B OTBET HA MOCTYIMHUBIIKE 3aPOCHl AHATUTUKOB YJIy4IIaeT TOYHOCTh MPO-
IHO30B aHAJIMTHKOB, YBEIMUUBAET YIIOMUHAEMOCTh B aHAJIMTUUECKUX 0030pax, 4To CIIo-
coOcTByeT OJaronmpuaATHOMY MMHJUDKY U MHBECTUIIMOHHOW MPHUBIIEKATEIHHOCTH KOM-
TIaHUH.

Muneponum ananumux, 0603HaYAOIINN «CIICIUATHCT, pAOOTHUK GUPMBI, OaHKa,
BJIQJICIOLIMNA METOJUKOM SKOHOMUYECKOTO aHalIu3a, IPOBOJSAIINI Takoil aHamu3» [9.
C. 28], o6beauHseT CIeayOUIe TUITOHUMBL:

— QHAIMTUKHA WHBECTUIIMOHHBIX JOMOB, 3aHUMAIOIIMXCS pa3MelieHneM Oymaru
U OKa3bIBAIOLIMX MOCPETHUUECKHE YCIyTH Ha PhIHKE LIEHHBIX Oymar (ananumux npo-
oasya — sell-side analyst, Wall Street analyst, onnauennviii ananumux — company
sponsored analyst, ananumux no akyuam — equity analyst, aHartumux no yenuwvim 0y-
Mazam — securities analyst);
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— aHAJIMTHKYA MHBECTUIIMOHHBIX KOMITAHHMH, HHBECTUPYIOIINX COOCTBEHHBIC CPE/I-
ctBa (aHanumuk nokynamensi — buy side analyst, enewnuu ananumux — external
analyst, emympennuil anarumux — internal analyst, ¢unancoevlii anarumux —
financial analyst);

— QHAIMTHKU PEUTHHTOBBIX areHTCTB: AHAIUMUK PEUMUH208020 A2eHMCmea —
credit analyst.

Taxkum 00pa3om, B KauecTBe OCHOBHOIO AU (epeHInalIbHOr0 CeMaHTHUECKOTI0
MPU3HAKa BBIJICJICHUS] TUIIOHUMOB TUIIEPOHHMA QHAIUMUK BBICTYIACT MPOPUIb Ies-
TEJILHOCTH OpPTraHU3aIHH.

CucreMHOCTH IJIaHa conepkanusi TepmuHoioruu Investor Relations momnepxu-
BaeTCsl BHEIIHEW CUCTEMHOCTbIO TEPMUHOB, TO €CTh UX CTPYKTYPHOM OpraHu3aiuei.
B kauecTBe HAMMEHOBaHHUH AHAJTMTUKOB MCIOJB3YIOTCS COCTaBHBIC TEPMHUHBI, TJIC OTIOp-
HBIM CIIOBOM SIBJISICTCS| POJIOBOM TEPMHH, a 3aBUCHMBII TEPMUHODJIEMEHT (COTIacoOBaH-
HOE ONpeJieNieHe) KOHKPETU3UPYET 3HaYeHHE U YKa3bIBaeT Ha MECTO TepMHHA B KJlac-
CU(UKAIIMOHHOM PALTY.

B IR-TepMuHOIIOTMY B Ka4€CTBE POJOBOIO TEPMHMHA BBICTYIACT T'MIIEPOHUM dK-
YuOHep, UMEIOIINI 3HAUCHUE «BIIAJIeTIel] aKI|H; YWICH aKIIMOHEPHOT0 00IIeCTBa, Mpe/-
npusitus» [10]. AKIHOHEpBI, B OCHOBHOM, (PM3MUYECKHE JUIA, UTPAIOT BAXHYIO POJIh
B Investor Relations. OTcyTcTBHE B3aMMOJCHCTBHSI C aKIIMOHEPAMU MOYKET TPUBECTH
K KpaiiHe HeraTHBHBIM MOCJICICTBHSIM, BO M30€KaHUE KOTOPBIX CJICIYET BHIPAOOTATh
MOPSIIOK ¥ OCHOBHBIC MPUHIIMITBI KOMMYHUKAIIUHU C aKIIHOHEPAMH.

Kak mpaBuio, HOMMHAIMS aKIMOHEPOB 3aKIIOYAIOT B ceOe TEPMUH aKyuoHep,
Y YTOYHSIETCS IIPU TIOMOIIM OTIPEICTICHUS] — MMEHH MpHJIaraTelibHoro. BumoBbie pas-
JMYHS THIIEPOHUMA axyuonep TPGepeHIUPYIOTCS 110 CIESAYIOIUM KPUTEPUSIM:

1) mo creneHu MPHUHALIEKHOCTH: aKYUOHEPbl KOMNAaHuu — company’s share-
holders, oelicmsyrowuii akyuonep — actual shareholder, mexywuii akyuornep — cur-
rent shareholder, existing shareholder, neakyuonep — non-shareholder;

2) mo XxapakTepy WHBeCTHIMI (IJTUTEJHLHOCTH NMEPHOAA BJIAJICHHs], yIacTHe
B yNpaBJeHUM KOMIAHUeN): madcopumapHvli (OCHOBHOU) aKyuoHep — majority
shareholder, munopumapnwiti akyuonep — minority shareholder, po3nuunslii akyuo-
Hep — retail shareholder, yacmuuiii akyuonep — individual shareholder, nosnvubiii
axyuonep — loyal shareholder, necmanoapmuwiti akyuonep — odd-lot shareholder,
0osneocpounblll akyuonep — long-term shareholder;

3) no reorpadguueckoMy NPHU3HAKY: 3apyOedcHblll akyuonep — foreign share-

holder;

4) mo cTpaTerm4ecKoMy NMPH3HAKY: yenesou akyuorep — future shareholder,
nomeHyuanbHulll akyuonep — potential shareholder, xknoueeoul akyuonep — key
shareholder;

5) no cremeHu WIeHTHGUKANMHM M AKKPEAUTANMM: UOCHMUDUYUPOBAHHDIIL
axyuonep — identified shareholder, neudoenmuguyupyemwiii akyuonep — unidentified
shareholder, 3apecucmpuposannwiii akyuonep — registered shareholder.

B nensix mpenoTBpamieHuss WHBECTUIIMOHHBIX PUCKOB B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
WHCTUTYIMOHAIEHBIC MHBECTOPBI, aHAJUTHKH U aKIIHOHEPBI XOTAT MPOBOIUTH BCTPEUU
C NepBBIMU JIMIIaMM Komrianuu. HemocpeacTBeHHOi 3anaueii ciry»0bl Investor Relati-
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ons SIBJISIETCSl HE TOJIBKO KOMMYHHUIIMPOBAaHHWE C WHBECTUI[MOHHBIM COOOIIECTBOM,
HO U C TOTI-MEHEPKMEHTOM.

B pycckowm s3pike B TepmuHOiaorud IR HomuHanus aun pyKoBOACTBa KOMIIAHUU
IIPEJICTaBJICHA TUIIEPOHUMOM OUPEKmop, 03HAYAIOUIUM «PYKOBOJIUTENb MPEAIPUSITH,
yUpeXKAeHUS WU yueOHoro 3aBeneHus» [11], u BcTpeuaercss B COCTaBe CIEAYIOMIMX
COTUIIOHUMOB: 2€HEPAbHbIIL OUPEKMOP, OUPEKMOP NO CEA3AM C UHBECMOPAMU, UCHOI-
HUMENbHbI OUPEKMOop, YNpasiaowuil OUpeKmop, ouHancoslll oupekmop. AHTIION3bIY-
HBII SKBUBAJICHT director BBISIBIICH JIUIIb B cienyromumx runonnmax: Chief Executive
Director — «rnaBHBII HCTIONHUTENbHBIN aupextopy, Chief Finance Director —
«TJIaBHBIM (PMHAHCOBBIN JUPEKTOp», Executive Director — «UCTIOMHUTEIbHBIA TUpPEK-
Top», Non-Executive Director — «HEHCIIOTHUTEIBHBIN TUPEKTOP», managing direc-
for — «yTNpaBJAIOMINN TUPEKTOp». [laHHbIe aTpUOYTUBHBIE CJIOBOCOYETAHHUS SIBIISIOTCS
TMIIOHMMaMH 110 OTHOILIEHHIO K POJIOBOMY TEPMURY director.

Bpokepsl kak (UHAHCOBBIE TOCPETHUKN OTHOCSTCS K MH(PACTPyKTYpHBIM Opra-
HU3aIusAM (OHIOBOTO PBIHKA, OCYIIECTBIISIIOLIMM OIEpalii Ha PhIHKE LIEHHBIX Oymar
OT UMEHH, 10 OPYUYECHHUIO U 3a CUET CBOUX KJIMEHTOB. HanakeHHbIN KOHTAaKT ¢ Opo-
KepaMu MOXKET OKa3aTh COZCHCTBHE B peKIamMe JUls KJIMEHTOB IIPU BBITYCKE SMUTEHTOM
LIEHHBbIX OyMmar.

TepmuH 6pokep 03HadaeT «pupma UM JIMIO, BHICTYNAOIIEE IOCPETHUKOM IPH
3aKIIFOYEHUH CIIENIOK Ha OMpKe, ICHCTBYIOIIEE 10 MOPYUYEHUIO CBOUX KIHMEHTOBY [12].
B pycckossbranoil IR-TepMUHOCHCTEME NaHHBIM TEPMUH MOXKHO PACCMaTpHUBATh KaK
TUIIEPOHUM — CTEP>KHEBOM KOMIIOHEHT CJIEIYIOLIMX TEPMHUHOJIOTUYECKUX CIOBOCOYE-
TaHUM, ABJIAIOIUXCS 110 OTHOLIEHHIO JIPYT K JPYTy COTUIIOHUMAMMU: OUpoicesoll Opoxep,
BEKCebHYIL OpOKep, UHBECIUYUOHHBILL OPOKEp, KOPROPAMUeHbulii bpokep, bpokep ¢hoH-
00801 bupsicu, po3HuuHbIL Opokep. 110 cpaBHEHUIO ¢ PYCCKUM B COBPEMEHHOM aHTJIHIA-
CKOM $I3bIK€ TaKOe HauMEHOBaHME ObLIO OOHApPYKEHO B CEMU TEPMUHOCOUYETAHUSX:
bill broker — «BexcenbHbIil OpOKep», corporate broker — «xopropaTuBHbIN Opokepy,
floor broker — «Opoxep B 3aie Oupxu», private client broker — «Opoxep 4acCTHBIX
KITMEHTOBY, retail broker — «po3HUYHBIA Opokepy, stockbroker — «poHIOBBI Opo-
Kep», private client stockbroker — «hoHIOBBIN OpoKep, 0OCTYKUBAIOIININ (PU3NUECKUX
JM1LL (YAaCTHBIX KIIMEHTOB)». [lepednciieHHble TEpMUHOCOUYETAHU s, HAXOAAIINECS Ha O
HOM CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKOM YPOBHE, SIBJIIFOTCSI COTHITOHUMAaMHU.

B ocnoBe menemxmenta Investor Relations nexur «hopmupoBanue u moaaepxa-
HHE JI0BEpUs K KOMIIAaHUU WM OpeHIy U oOecrieyeHue NpUBJIeKaTeIbHOCTH aKIMi 11
VH/IUBUIyaIbHBIX U WHCTUTYLIMOHAIBHBIX MHBECTOPOB, IPE/ICTaBIEHNE HEOOX0AUMOMN
uHpopManuu A1 GUHAHCOBBIX AaHAJMTUKOB, COXPAaHEHUE UJIH MOBBIIICHUE [ICHHOCTH
aKLMN KOMIIAHUM U COKpalleHUe CTOMMOCTH MHBECTUIIMOHHOT O KanuTanay [13. C. 21].

B pycckom s3bike TepmuHOchepsl IR HOMUHAIMSA Meneddcep 03HAYACT «cHenua-
JIMCT MO YIPABJIEHUIO POM3BOJICTBOM; HAEMHBIM PYKOBOJIMTENb MPEANIPUSATHS M MOA-
pazneneHus» [14]. JlaHHbBII TMIIEPOHUM BCTPEYAETCS B YETHIPEX TEPMUHOJIOTUYECKUX
CJIOBOCOYETAHUSX, 00Pa3yIOLMXCsl IyTeM MPUCOSIMHEHHS K TMIIEPOHUMY COIJIACOBAH-
HBIX OINpEJETIeHUH, BBIPQ)KEHHBIX UIMEHAMHU CYILIECTBUTENBHBIMU: MEHEOHCEP NO CEAAM
C uHBeCcmopamu, MeHeodxcep no YnpagieHuro JUdUHbIM umywecmsom, IR-meneodrcep,
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PR-meneooicep. B anrnuiickoit IR-TepMuHOCHCTEME TaKOM TEPMHUH yKa3bIBaeT Ha OT-
JIMYUTENbHBINA BUAOBON MPU3HAK — (DYHKIMOHAIBHOE Ha3HAuUeHHe, U yIoTpeOssieTcs
B BOCBMHU T€PMUHOJIOTMUYECKUX BapuaHTax: book running manager — «OyKpaHHEp»,
event manager — «UBEHT-MEHEJUKepY», fund manager — «ynpasistomuil GoHIoM»,
investment manager — «AHBECTULIMOHHBIN MeHeIKep», Investor Relations Manager —
«MEHeJDKep 110 CBA3AIM C MHBECTOpaMm», IR manager — «MeHeIXep 1O CBA3SIM C UH-
BeCTOpaMmn», lead manager — «MI-MeHemKep» (BEAyIIMH MEHEIKep)», personal
wealth manager — «MEHEDKEp IO YNPABICHUIO JIMYHBIM HMYIIECTBOMY», portfolio
manager — «1OPT(HENbHBIA MEHEIKEP.

Taxum o6pazom, audpdepeHUpyomnil KOMIIOHEHT B HOMHHAILIMM TEPMUHOB HO-
CUT OI'pPaHMYHUTEIbHBIN XapaKkTep U yKa3blBaeT Ha OTIIMYMTEIbHBIN BUIOBON MPU3HAK
MOHATHS.

BaxHo noauepkHyTh, UTO paccMaTpuBaeMasi poj10-BU10Basi CTPYKTypa TEPMUHOB
Investor Relations uMeeT MHOTOypOBHEBYIO OpraHHU3aAIMI0, OTPAXKAIOLIYIO IBOJIOLUIO
pa3zBuTHs caMoit otpaciu. CUCTEMHOCTb IUTaHa cojepkanus IR-TepMuHoIorum Bo MHO-
T'OM OIPEJENSAETCs] POJ0-BUIOBBIMU OTHOLIEHHUAMU NMOHATHH. B X0oz1e conocraBuTenbHO-
ro aHaJlM3a TUNEepO-TMIIOHMMUYECKUX OTHOIIEHUH TepMmuHosoruu Investor Relations
ObU1O0 OOHAPYXKEHO, YTO CTPYKTYpHAsl OpraHu3alys TeMatudeckoi rpymmnsl «HomuHa-
LU JIMLL, CBsA3aHHBIX ¢ Investor Relations» u cemanTH4eckas opraHuzanus BXOAAIIMX
B HUX HaMMEHOBAHUI PYCCKOTO s3bIKa IPUMEPHO COOTBETCTBYET CUCTEME HAUMEHOBA-
HUH aHIVIMACKOTO sA3bIKa. [IpoBEEHHBIM aHAIN3 BBIBUII BBICOKYIO CTEIEHb CTPYKTY-
PUPOBAHHOCTH U JIOTHYECKOM CBA3HOCTU UCCIIEyeMON TEPMUHOJIOTUH.

ConocraBUTENbHBIN aHAIW3 HMEPAPXMYECKOM OpraHu3aluu TEPMHHOB Investor
Relations B uccieayeMbIx si3bIKax MO3BOJIIET HE TOJBKO COCTABUTh IPECTABICHUE
0 COZIEp’KaHMU JaHHOM MpeiMeTHON 00J1acTH, HO U JIydlle MOHATh MPUHIMIBI (OPMU-
POBaHMA OTPACIEBON TEPMUHOJIOIMH, YTO UMEET OOJIBIIOE 3HAUYCHUE ISl JIEKCUKOTpa-
(budeckoii ¥ nepeBoaUECKON MPAKTHKH.

B coBpemeHHBII nIeproT MHTErPAlMK HAyK B CBSI3U C TJI00ANIM3aIMe S5KOHOMUKA
PYCCKOSI3bIYHAST TEPMUHOCHUCTEMA CBSI3€H ¢ MHBECTOPAMHU CTUXUHHO (POPMHUPOBAIACH
Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHUS AHIJIOA3BIYHOM TepMUHOJIOTUHU. BeTynas B OTHOLIEHUS I'H-
MepO-TUIOHUMUY, aHTIIOS3bIMHBIE TepMUHBI Investor Relations mpruoOperaroT mpouHbie
[apagurMaTUuecKue CBSA3H B JIGKCUKO-CEMAHTUYECKOH CHCTEME COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO
a3bIKa. bosblee KOIMYECTBO aHIION3bIYHBIX TEPMUHOB 10 CPABHEHUIO C PYCCKUMHU
TEepMHHaMH 00YCIIOBJIEHO TeM, uTo cdepa Investor Relations siBisieTcst aHIIIOA3BIYHBIM
IPOAYKTOM.
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HYPER-HYPONYMIC RELATIONS
IN TERMINOLOGY EXPRESSING INVESTOR RELATIONS

T.A. Sarangova
Department of General and Russian Linguistics
Philology Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The study described in this paper is a novel approach in the research of “Investor Relations”. The ar-
ticle draws attention to the phrase “Investor Relations” in Russian and English languages and carries out
a comparative analysis of hyper-hyponymic relations with reference to nomination of people associated with
Investor Relations. The main methods of research are component and definitional analyses, narrative and
semantic-logical method. The research defines the term “Investor Relations”, and analyzes related terms from
modern Russian and English such as: investor, analyst, shareholder, director, broker, manager. A compara-
tive analysis of this thematic group reveals the distinctive characteristics of hyper-hyponymic relations
of IR terminology. This analysis shows common features in the structural organization of this thematic group
and the logical coherence of terminology. These findings are valuable not only for linguists, but also spe-
cialists in investor relations, employees of financial and investment companies and banks. It aims to promote
more efficient communication in professional and business relationships.

Key words: thematic group; «nomination of people»; hyponym; hyperonym; Investor Relations;
terminology, term system.
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